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Foal on the Pitchfork (Yusuf Eradam)

I easily get upset, true. They say once I lose my
temper, I can’t control myself. That’s how my fa-
ther used to boast to his hunting friends. Of course
he is right. All this is because of me. It’s because I
make up my mind right away. My father didn’t like
my hands. They were so small, he used to say, I
should have been born a girl. How can I train my
father? Who am I to train my father? My father.
The most notorious trainer of our country. He
puts his family first, and then comes the rest. He
used to say that, members of the family should
give a hand to one another, or else the family
would fall to pieces, would crumble, would be torn
apart, heaven forbid. That was what my father
used to tell my elder brothers and sisters every
time we sat at the supper table, and me especially,
the youngest son, while shaking his forefinger at
me. A father is like a “stretcher,” he keeps the fam-
ily together, he would say. I hadn’t known what a
stretcher meant until I saw the men laying the par-
quet in our farmhouse.

My mother would not utter a sound. She
would keep her eyes on my father’s hands for a
while, then taking courage from her eyes fixed be-
low, she would start to pass out the soup. My mom
would begin household chores with the name of
“Allah,” too. In my eyes, Allah used to go between
the tip of my father’s forefinger and my mother’s
eyes. I heard Allah at that supper table. Allah
looked at me through the eyes of my mother and
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said “The scholar’s son becomes a tyrant, the
tyrant’s son becomes a scholar.” I thought that one
day my father’s forefinger would come off and
stick my mother in the eyes. My father’s hands
were so big, so big they were.

I was only four when my father killed “Olive.”
While I was swimming in the creek near our
home, I heard Olive wailing. I ran. I couldn’t get
there in time. My father had already hanged him
on a big plum tree. My father’s hands were so big,
he could use a shovel as easily as a toothpick. He
wasn’t the least affected as he hit Olive with the
shovel. “There you are, you bloody dog. I take all
the pains to catch that woodcock, and there now,
I'll give you a good lesson, to hell with you!” The
red which was running down Olive’s head was fill-
ing his eyes and washing out his body;, it created a
small pool on the earth. Soon Olive was silent. His
last sound was so weak, it was as if he was whisper-
ing “thyyyyme” from his throat filled with red, the
“iiii” sounding like the wheat leaves being crushed
between the rusty notches of the pitchfork. I could
not make a sound, I could not, I was afraid that
Allah calling me from my mother’s eyes, would
pass on to my father’s hands and say something to
me from there. I thought I would die. Death was
now in my father’s shovel-like hands. I didn’t want
to meet my father’s Allah. And I didn’t kill Olive,
that I know. My father is lying.

Someone, probably my mother, is pulling my
hand. She doesn’t want me to see it. “Patos! He
wants the boy to be like him,” she whispers to my
nanny. My nanny, who tells me stories of amourous
clouds, looks down. I am dying, nanny. Tell me a
story. My nanny’s bosom smells of thyme. How do
my eyes soak the thyme. My mother’s velvety
hands, my nanny’s thyme-smelling bosom.

I was so scared that my ex-soldier father
would train you the same way. But you had en-
tered my world like cotton balls, like colorful festi-
val ballons, like my first teacher’s affectionate
strokes. You expanded in me like the creek I bathed
in. It looked like you knew it while you used to
hop around like a deer, it was like you were a boy
waiting for his summons to arrive, you were too
young to recieve military service summons. I died,
that you would receive the same training.

My father used to get me toy guns to play
with. I would play with my marbles. I would play
dahlia. T would play notak with my pals. I would
play five stones and jump rope. My father’s toys
were too big for my hands. Big guns, rope, fishing
rod, rifle, horsewhip... aren’t you a man, he would
ask. Hey woman, his mother, is this boy some sort
of a mix?

I always run to Alj, to the most friendly shep-
herd in the whole village. Ali would tell me the
names of the sheep. He knows them all, and never
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beats them. Ali’s hands are big too, but he only
holds a twig and waves it in the air. The twig
strokes the sheep. I get lost in Ali’s stories. ‘Where
have you been, you devil?’ yells my father. His big
hand slaps my face. ‘T wonder if Allah created you,
you jerk, he says. I stumble towards my nanny, I
see my nanny and my mom hold out their hands.
How would I know which direction I would be
tossed away by the force of those big hands? I fall
on the earth, waving my arms in the air. I am a
kite, I fly, my rope in the hands of my father. My
jaw hits the edge of the furnace where my favorite
meal “keshkek” is being cooked, where the village
women gather to make “shepe” That’s how I got
the scar on my jaw.

It is my father who raised me to be so timid
and frightened. I learned to obey. I should not
be afraid of the blowing wind, of the howling dogs,
or of all the threatening things. I should be brave,
he would say, I could survive only when I had felt
the breath of death on my neck. This is why
Hemingway was so fond of bull-fighting, he used
to say. My father loved bull-fighting, too. He
thought he was a matador. He would tell me about
the bull fights he had watched during his business
trips to Spain, I would think of the bull, but
mostly, of the horse. A horse, who could race with
the wind in the meadows, can be slain by an acci-
dental blow from the horns of the bull, he used to
say. While walking around mightily, the bull which
missed the matador could as well blow up the
stomachs of the poor horses which carry the assis-
tants of the matadors who infuriate them by prod-
ding the bull with their sticks. Lucky are those on
the horses who could save their lives from those
blows! he would say. First be tamed, then get your
stomach burst out! It’s hard to be a man. I can’t be
a man. They would call out “Ole!.” T can’t say that.
I can’t say “Ole!”

And he would never give up wearing those
gloves. I would die when he put on those gloves. I
would turn my face to the wall. I wouldn’t want to
see.

My father had many stories to tell. I learned
so much from him. My father loved to talk about
the greatest tragic hero. “Tell me, you wimp, what
is it that has four legs in the morning, two at noon,
and three in the evening? Ha, ha, can’t guess,
right?” Man. I didn’t know the answer the first
time, then later each time he directed the question
at me, I would cry out “Man!,” like a soldier yelling
out “Aye, aye sir!,” to his commander, and my father
would stroke my head roughly.The Sphinx asked
Oedipus this riddle about man. My father says it’s
destiny. He says it’s Allah’s will. When Oedipus of
Tebai had four legs, the oracles said that this baby
was going to kill his father, marry his own mother,
and be brother to his own children. His father the

King who had a fear of dying, gave baby Oedipus
to a shepherd and ordered that the baby be killed on
the mountains. How big my father’s hands were.

And he never gave up using the horsewhip.
When he did so, I'd say “here we go,” cover my ears
and turn my face to the wall. I wouldn’t want to
hear.

Pitying the baby, the shepherd gave the baby
to a childless couple in a remote place. And then
the omen materialized. Oedipus, who became a
hero when he had answered Sphinx’s riddle cor-
rectly only realized that the omen had taken place
when the shepherd recognized him from the birth-
mark on his ankle. Only then did he know who he
really was. So that was it. “One musn’t boast about
today but be apprehensive of tomorrow,” my father
used to say. I used to think smoking cigars would
suit him better than cigarettes. He used to wear
thick gloves to keep his hands from tearing up
when holding the rope. The hands of those who
read books wouldn’t have corns on them, he would
say. My father’s hands ached. My hands ache now,
too but I know that I am not the cause of your
death, either. My father cannot lie anymore.

And he never gave up putting on his boots.
When he did so, I would nearly faint of fear. I
wished I would die, I remember telling myself. Die.
And turn my face to the wall forever.

I woke up to your voice, on that day when
they brought you to the farm. My father had just
arrived from town. I don’t know what he does in
town. My mother says he is doing some sort of
tricks there but all the same... My uncle says he is
the Prime Minister’s right hand. Even members of
the Parliament are afraid of him. The farm is filled
with joy. Both my father and you have arrived. You,
the most beautiful foal in the world. Foal. You were
so beautiful that I was totally unable to give you a
name. So I'll call you ‘foal’ Please forgive me. It is
this man standing next to you, holding on your
ropes, it is this bully who won’t let me have you.
Who thinks I am too much for you. I begged and I
yelled, pleaded with my father, pleaded with them
all, not to train you. I die every time a foal is
trained. They say your arrogance can only disap-
pear when you have those oily ropes and nooses
on your neck, your trotting around the world with
an air of utmost dignity and grandeur can only
be tamed when you think you are going to be
strangled, when the ropes tighten around your
neck from all around... when your eyes pop out
Foal... They say I am a very good boy, too, look
how much everybody likes me, you are going to be
like me they say, obedient and cute. Otherwise,
they say, you would be rebellious, you would wan-
der off. They have to tighten the rope until you are
breathless, this is called “foal strangling” they say.
There is no harm in this, they say, or else the foals



run around deliriously, scared of even a plastic
bag, they can only become a real horse when they
get so close to death, when they get breathless, only
when they breathlessly feel death on their necks,
they say...

My father put on his gloves. I died. My father
picked up his horsewhip. I wished I could melt into
the wall. T did not cover my ears this time. I see your
eyes, your slim ankles, I was a kite among the clouds
the moment I saw you. I flew over cliffs and hills
with you, but only with you could I free myself from
my rope, otherwise it wouldn’t be flying for real, just
like the flying of a kite isn’t. The end of my rope is in
my father’s hands, Foal. This is not the way I want to
fly. The clouds ask me to break off my ropes. “Fol-
low us,” the clouds say, I can’t, my father holds my
rope. He holds it tighter and tighter. Hold out your
hands, he yells. I run faster and faster... my hands
stretched out, I find myself sitting in my bed soaked
in sweat. Did you have another nightmare my son,
says my mother, my nanny, the moon refracting on
her henna stained palms, sighs deeply. My nanny
turns to the other side on the mattress resting on
the floor, my arms go under the quilt with the help
of my mom’s velvety hands. The moonlight is like
my mother’s misty eyes.

My father picked up his horsewhip. If only I
couldn’t hear its sound on your back.

I will not. And I did not.

But I heard my father putting on his boots.
“This time we will strangle you with the ropes I
brought from Ankara, boys, I brought imported
torture ropes.”

I know torture. The floormen who laid the
parquet on the floor of our farmhouse were tight-
ening the wood with a rubberlike belt. They said
this was called “stretching” when I asked about it.
Or “torture,” or “pitchfork,” they had said. It was
used to keep the parquet pieces intact, to prevent
them from loosening. My father used to compare
himself to a stretcher. I keep this family together,
he would say. You would all be devastated without
me, he used to say. If not for my father, we would
have been scattered all around, and become food
for the birds and the wolves. How he liked this
metaphor. Being food for the birds and the wolves.

We have. We’d rather be. The sun was so
scorching that day. Foal, you were going to be
tamed.With the first noose on your neck, your eyes
popped out... T saw those eyes later in Picasso’s
Guernica. You pulled on the rope on your neck,
and started to run, and... so did I...

This time I'm going to make it. I'll die if I
don’t.

My father, screaming “take this shit out of my
way, he’s going to be smashed!,” was running at the
same time. I am the shit. Foal, what made you run
to the cliff that opened up to the valley behind the
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farm? I would have liked to watch the stars with
you in that valley which at night I now think re-
sembles the sea.

I got carried away. When I saw you flying
down the cliff like a kite whose rope broke off...

“Foooal!”

“Foal,” what a lovely word. The mouth gets
ready for a smile when you utter it. My father
threw a noose made of the imported rope at that
moment and with his huge hands as competent as
ever, he expertly put the rope around your delicate
neck. Your eyes were Guernica again. My eyes, my
eyes were Guernica,too. My father was trying to
pull you up the cliff. Don’t stretch it, Father. He’s
just a foal. My father pulls you up slowly. What has
happened to your eyes? Soon, more imported
ropes will be around your neck, the torture will
begin again. I looked at my hands. Your hands are
so small, you jerk, like a girl’s hands! Hold out
your hands, hey guys, see what a man’s hands look
like! The men at the rak table will look at my
hands again, and they will laugh with their dirty
teeth showing. He should have been a girl, man!
they would say and laugh. Lemme see your hands!!!

I'll die if T can’t make it this time.

I held my hands out. My father’s boots on the
edge of the cliff slipped. My father is waving his
hands as if he wants to fly.

“Foooall!l”

I don’t want my father to strangle foals. Don’t
let him put on those stiff leathery gloves, don’t let
him strike with the whip, or tread on my dreams
with his boots. I have had enough, we have had
enough of my father’s might. Oh, foal. I wanted
them not to tame you, not to teach you to obey. I
did not want them to make you bow down to
them, all I wanted was...

Down the cliff with my father and right on
the crossroads... In the space between you lies the
rope. Its mark is still on your neck. My father lies
on the ground like the Sphinx. His head bent
down like the Sphinx.

“Both have broken their necks,” someone said.
I heard him.

You have four legs, my father has two.

Now I am far away. I will never return to
those sinister lands where Foals are strangled and
Olives are murdered. Motherland. Pitchfork. The
three-notched fork.

I don’t jump rope. My mother’s velvety hands
are on me, my nanny’s thyme-smelling bosom on
my mind and your eyes always in front of my eyes.
That’s why, Foal. I have survived.

My father loved to strangle foals. Otherwise,
he said, man can not survive.

BERRIN AKsoy

Hacettepe University, Ankara, Turkey
June, 2000, Ankara
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DIiRGENDEKI TAY Yusuf Eradam

Ben c¢abuk o6fkeleniyorum, dogru. Goziim kararmaya gorsiinmiiy ne yaptigimi
bilmezmigim. Babam boyle bobiirlenirdi av arkadaslarina. Hakli. Biitiin bunlar benim
yiiziimden. Hep ani karar vermemden. Babam. Babam ellerimi sevmezdi. Kiigiiciikmiis
ellerim, kiz olacak bir seymisim. Babami nasil terbiye edeyim ki? Ben kimim ki terbiye
edeyim babami? Babam. Memleketin en namli terbiyecisi. Ailem der de baska bir sey
demez babam. Aile fertleri hep omuz omuza olmaliymis, yoksa o aile un ufak olurmus,
dagiliverirmis, kurda kusa yem olmak varmig Allah gostermesin. Babam, ne zaman
birlikte yemek yesek, abilerime, iki ablama ve ozellikle de en kiigiik oglan bana isaret
parmagimni sallaya sallaya sdylerdi bdyle. Gerdirme gibidir baba, aileyi bir arada tutar,
derdi. Ciftlik evine parkeciler gelene kadar bilmezdim “gerdirme” ne demek.

Annem hi¢ ses ¢ikarmazdi. Gozlerini babamin ellerinden ayirmazdi bir siire, sonra da
Ontine dusen gozlerinden aldigi cesaretle baglardi ¢orbayr dagitmaya, Allahin adiyla
basglardi o da ise. Allah bana gore, babamin isaret parmagmin ucuyla annemin gozleri
arasinda gidip gelirdi sofrada. Allahi duydum ben o sofrada. Annemin gézlerinden bana
bakti ve dedi ki “alimin oglu zalim, zalimin oglu alim olur”. Babamin isaret parmagi
yerinden c¢ikacak ve annemin gozlerine saplanacakmis gibi gelirdi.Babamin elleri
kocamandi, babamin elleri.

Daha dort yasindaydim babam Zeytin’i oldiirdiigiinde . Ben evin yanindaki derede
¢imerken duydum Zeytin’in can havliyle havlamasini. Kostum. Yetisemedim. Babam
coktan Zeytin’i bir erik agacina asmisti. Kocamandi elleri babamin, kiiregi kiirdan gibi
rahat kullanirdi. Zeytin’in basina bagina indirirken de rahatti. Al sana itoglu it! Ben o
cullugu yakalayacagim diye neler ¢ektim, geber, geber de aklin basina gelsin. Zeytin’in
bagindan akan kirmizi, Zeytin’in gozlerine doluyor, oradan biitiin govdesini yikayip yerde
minicik gol oluyordu. Cok gegmedi sesi kesildi Zeytin’in. Son ¢ikardig1 ses incecikti,
paslt disleri arasinda bugday basaklari gibi. Ben gikimi ¢ikaramadim ¢iinkii annemin
gozlerinden seslenen Allah, babamin ellerine geger de oradan bana birseyler derse diye
korktum. Oliirim sandim. Oliim, babammn kiirek gibi ellerindeydi artik. Babamin
Allahr’yla tanigmak istemiyordum. Hem Zeytin’in 6liimiine ben sebep olmadim, bunu
biliyorum. Babam yalan soyliiyor.

Annemdir, biri elimden c¢ekistiriyor. Gormeyeyim istiyor annem. “Patos! Cocugu da
kendine benzetecek ille,” diye fisildiyor emeteme. Bana sevdali bulutlarin masallarini
anlatan emetem de basini oniine egiyor. Ben &litlyorum emete. Bana masal anlatsana.
Emetemin bagr1 kekik kokuyor. Gozlerim nasil da 1slatiyor kekigi. Tayligim. Annemin
kadife eli, emetemin kekik bagri.

Asker eskisi babam seni de dyle terbiye edecek diye dyle korktum ki. Pamuk helva gibi
girmistin oysa diinyama, rengarenk bayram balonlari gibi, ilk 6gretmenimin sa¢imi
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oksayist gibi. Icinde ¢imdigim dere gibi yayildin i¢ime. Ceylanlar gibi sekerken biliyor
gibiydin, yeni yetme bir delikanliydin da sanki savasa gidecegin emri gelecekti, ufacik bir
cocuktun da daha asker celbini aliyordun. Seni de 6yle terbiye edecekler diye 61diim.

Babam bana oyuncak silah alirdi oynayayim diye. Ben bilyalarimla oynardim. Notak
oynardim. Dalya oynardim arkadaglarimla. Bes tag oynardim, ip atlardim. Ellerime biyiik
gelirdi babamin oyuncaklari. Kocaman silah, sicim, olta, tiifek, kirbag...erkek degil
miymisim yoksa ben? Annem karisi, bu oglan karigtkmrymig?

Ben hep koyiin en tath dilli ¢obaninin, Ali abinin yanina kagiyorum. Ali abi bana biitiin
koyunlarm adin1 sayiyor. Hepsini taniyor, hi¢birine vurmuyor. Ali abinin elleri de
kocaman ama onun elinde bir ufacik dal havaya sallayip duruyor. Koyunlar1 oksuyor dal.
Ali abinin hikayelerine daltyorum. Nerde kaldin lan, diye bagiriyor babam. Kocaman eli
yiizime yiiziime iniyor. Seni de Allah m1 yaratt1 lan kdpoglu kdpek, diyor. Ben emeteme
dogru sendeliyorum, emetem ile annemin ayni: anda bana dogru ellerini uzattiklarini
goriiyorum. Ben o kocaman elin giiciiyle ne yana savrulacagima karar veremem Kki.
Kollarimi kanat gibi sallayarak diisiiyorum. Bir ugurtmayim ben, uguyorum, ipim
babamin elinde. En sevdigim yemek keskegi yaptigimiz yere, annemle kdy kadinlarmin
bir araya gelip sepe yaptiklari tandirin kenar ¢ikintisina ¢arpiyor ¢enem. Cenemdeki bu
yarik izi oradan kalma.

Babamdir beni boyle korkak, iirkek yetistiren. Boyun egmeyi 6grendim ben. Oysa, ne
rlizgardan, ne itin tirimesinden, ne de listliime bagima degenlerden lirkecekmisim, yigit
olacakmigim; ben ancak Oliimle yiizyiize gelirsem, 6limii ensemde bu kadar yakin
hissedersem hayatta kalabilirmisim, Hemingway’in boga giireslerine meraki bundanmis.
Bayilirmig babam da boga giiresine. Babam boga giirescisi sanirdi kendini. O bana is
gezileri sirasinda Ispanya’da gittigi boga giireslerini anlatir, ben bogay1 diisiintirdiim, ama
en cok da ati. Bayir, cayir, yayla kosturacak, riizgarla alabildigine yarisacak bir at,
arenada boganmn bir kaza boynuzuna kurban gidebilirmis. Oyle heybetli heybetli
dolanirken matadoru 1skalayan boga onu kiskirtan matador yardimcilarini tasiyan o
zavalli atlarin karnini bir darbede desebilirlermis de istiindeki canmi kurtarabilirse
kurtarirmis. Once terbiye edil, sonra karnin desilsin. Erkeklik zor. Ben erkek olamam.
“Oley!” derlermis boga matadoru i1skalayinca, “Oley!” Ben 0yle diyemem. Oley
diyemem ben.

Ama o eldivenleri de giymekten vazgecmezdi. O eldivenleri giyince ben o6lirdim.
Duvara donerdim ytuziimi. Gérmek istemezdim.

Babamda hikaye ¢oktu. Neler 6grendim ondan. En biiyiik, hatta hem en biiyiik hem de ilk
buyiik trajedi kahramanini anlatmaya da bayilirdi babam. Soyle bakalim pisirik,
sabahleyin dort ayakli, 6glen iki ayakli, aksam da ti¢ ayakli olan sey nedir? He he he,
bilemedin degil mi? Insan, insan. ik seferinde bilemedim, sonralar1 her sorusunda bir
askerin komutanina “Sagol” ¢ekmesi gibi “Insan!” diye bagirryordum, babam da “Insan
yaaa,” diyerek dover gibi bagimi oksardi. Bu insan bilmeesini Sfenks sormus Oedipus’a.
Babam kader diyor, Allahin dedigi olur diyor. Tebaili Oedipus da dort ayakliyken
kahinler demis bu bebek babasii oldiirecek, anasiyla evlenecek ve ¢ocuklarina kardes
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olacak. Kral babasi da 6luimden korkarmis, vermis bebek Oedipus’u bir ¢obana, git
daglarda oldiir, demis. Elleri ne kocamandi babamin.

Ama o kirbaci da almaktan vazgegmezdi. Kirbacini da aldi m1 ben tamam der kulaklarimi
tikardim duvarin 6ntinde. Duymak istemezdim.

Coban acimis tabii bebege. Gotiirmils bagka bir yerde g¢ocugu olmayan bir kéyliiye
vermis bebegi. Sonra kehanet gergeklesmis. Sfenks’in insan bilmecesinin cevabini bilip
de kahraman olan Oedipus kehanetin gergeklestigini ancak ayak bilegindeki izden ¢oban
onu taniyinca anlamis. Kim oldugunu ancak o zaman 6grenmis. Iste boyleymis. Insan ne
oldum dememeli, ne olacagim demeliymis. Sigara yerine puro i¢se daha yakigir gibi
gelirdi bana. Ipleri tutarken kocaman kocaman eldiven giyerdi yarilmasim elleri diye.
Kitap okuyanin elleri yara bere iginde olmazmis. Babamin elleri sizlardi. Benim de
sizliyor simdi ama biliyorum senin 6limiine de ben sebep olmadim. Babam yalan
sOyleyemez artik.

Ama o ¢izmelerini giymekten vazgegmezdi. O ¢izmelerini giyince ben olir oliir
dirilirdim. Dirilmesem keske derdim. Olsem. Duvara donsem hep.

Seni getirdikleri giin sesine uyandim c¢iftlikte. Babam daha yeni gelmis sehirden. Ben
bilmem babamin sehirde ne is yaptigini. Annem der bir isler ¢eviriyor amma... Emmim
der Bagbakan’in sag koludur. Milletvekilleri bile ondan korkar. Ciftlikte sanki bayram
var. Hem babam gelmis hem de sen. Sen, diinyadaki en giizel tay. Tay. O kadar giizeldin
ki Tay sana ad koyamadan dellendim ben. “Tay” olsun o zaman adin senin. Beni affet. Su
yani bagindaki adam, hala senin iplerini elinde tutan zorbadir, o zorba iste seni bana
vermeyen. Beni sana ¢ok goren. Cok bagirdim, ¢ok yalvardim babama, hepsine
yalvardim seni terbiye etmesinler diye. Ben ¢ok 6liiyordum her tay terbiyesinde. Ancak
boynuna kementler, yagli sicimler gegince o magrur edan sona erermis, topragi bu
diinyanin tek efendisi benim der gibi arsinlayisin ancak bogulacagini sanirsan bir usluluk
kazanirmig, ancak boynuna gegen sicimler her yandan c¢ekistirilince...ancak gozlerin
yuvalarindan disar1 ugrayimca Tay... ben de ¢ok uslu bir gocukmusum, bak herkes beni ne
kadar ¢ok seviyormus, sen de benim gibi olacakmigsin, uslu ve sevimli. Yoksa asi
olurmussun, alir bagini gidermisgsin, sen soluksuz kalana kadar ¢ekmeleri gerekirmis ipi,
tay bogmak denirmis buna. Kotii birsey yokmus ki bunda, yoksa deli deli dolasirmis
taylar, ugan bir naylon torbadan bile iirkerlermis, ancak &liimle bdylesine yiiz yiize
gelince gergek at olurlarmig, ancak soluksuz kalinca, 6limle soluk soluga burun buruna
gelince ancak...

Babam eldivenlerini giydi. Ben 6ldiim. Babam kirbacini eline aldi. Duvar yarilsa da igine
girsem dedim. Kulaklarimi tikamadim bu sefer. Goziimiin 6niinde gozlerin, incecik ayak
bileklerin, seni gordiigim anda ben bulutlar arasindaki ugurtmaydim. Yarlari, tepeleri
asardim seninle, ama seninle ancak koparabilirdim ipimi, yoksa o ugurtmanin ugusu gibi
yalanci ugus olurdu. Ipimin ucu babamm eldivenli ellerinde Tay. Ben bdyle ugmak
istemiyorum ki. Bulutlar bana kopar ipini diyor. Sen de gel ardimizdan diyorlar
gidemiyorum, babam tutuyor ipimi. Sikiyor sikiyor. Ellerini uzat, diye bagiriyor.
Kosuyorum. Kosuyorum...ellerimi ileri uzatmigim, yatagimda kanter i¢inde otururken
buluyorum kendimi. Gene mi kabus gordiin yavrum, diyor annem, derin derin ig
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geciriyor avug i¢indeki kinasi tistiinde ay kirilan emetem. Emetem yer yataginda 6te yana
doniiyor, annemin kadife elleriyle kollarim yorganin altina giriyor. Ay 1$1g1 annemin
bugulu gézleri.

Babam kirbacin1 da aldi. Ah duymasam o kirbacin sirtina indigini. Duymayacagim.
Duymadim da.

Cizmelerini giyerken babami duydum ama. “Ankara’dan getirdigim ithal iplerle
bogacagiz bu sefer ¢ocuklar, ithal igkence ipinden getirdim”

Ben iskenceyi biliyorum. Ciftligin salonuna parke doseyen ustalar parkeleri dosedikten
sonra lastikli kayis gibi bir seyle parkeleri sikistiriyorlardi. O ne diye sordugumda
“gerdirme” dedi. “Iskence” de denirmis, “cendere” de dendigi olurmus. Parke parcalarini
bir arada tutmak, dagilmalarini engellemek i¢in bunu yapmak sartmis. Babam kendini
gerdirmeye benzetirdi. Bu aileyi ben tutuyorum bir arada derdi. Ben olmasam haliniz
harap derdi. Babam olmasa ailemiz dagilirmis, her birimiz yellerde savrulur, kurda kusa
yem olurmusuz. Ne severdi bu ata soziinii. Kurda kusa yem olurmusuz.

Olduk da. Olalim da. Giines nasil kavuruyordu o &glen. Seni terbiye edeceklerdi Tay.
Boynuna gecen ilk kementten sonra gozlerin dyle biiyudi ki...daha sonra o gozleri
Picasso’nun Guernica’sinda goérdim. Sen boynundaki ipi hizla ¢ektin. Kostun,
kostun...ben de kostum...

Bu sefer yetisecegim. Oliiriim yetismezsem.

Babam, “alin su boku ayagimin altindan, ezilecek!” diye bagiriyor kosuyordu bir yandan
da. Bok benim. Tay, senin aklina nerden geldi ¢iftligin arkasindaki vadiye agilan yara
dogru kosmak? Oysa ben gece denize benzedigi simdi aklima gelen o vadide seninle
birlikte yildizlara bakmak isterdim Tay.

Delleniverdim iste. Senin ipini kopartmisg ugurtma gibi yardan agagi ugtugunu goriince...

“Tayyy!”

“Tay” ne giizel bir kelime. S6ylerken, yiiziine bir giliiciik yayiliyor insani. Babam o
anda att1 ithal ipten kemendini ve kocaman elleri her zamanki gibi mahirdi, sariverdi
kemendi senin o dal gibi narin boynunu. Goézlerin gene Guernica oldu. Seni yardan
yukar1 ¢ekmeye calisiyordu babam. Ithal ip yardan asag: gerildi gerildi. Gerdirme baba.
O daha tay. Babam yavas yavas ¢ekiyor seni. Gozlerin nasil oldu dyle. Birazdan birkag
ithal ip daha gegecek boynuna, iskence yeniden baglayacak. Ellerime baktim. Ufacik lan
ellerin senin, kiz elleri gibi! Uzat lan ellerini, uzat da amcalar gorsiin erkek eli nasil
olurmus! Raki sofrasindaki amcalar ellerime bakacaklar gene, giilecekler kirli digleriyle.
Kiz olacak birseymis bu yav! Giilerlerdi. Uzat bakiim ellerini!!!!

Oliiriim bu sefer yetisemezsem.
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Uzattim. Babamin yarin ucundaki ¢izmeleri kaydi. Kanatlanip u¢gmak ister gibi salliyor
kollarmi babam.

“Tayyy!!!”

Ben istemiyorum ki babam tay bogsun. O kayis gibi sert eldivenleri giymesin, kirbag
saklatmasin, ¢izmeleriyle duslerimi arsinlamasin. Sikildim, sikildik babamin
heybetinden. Ah Tay. Ben istedim ki seni bogmasmlar. Ben istedim ki seni terbiye
edemesinler. Sana da can havliyle kabul ettirsinler istemedim. Ben istedim ki...

Babamla birlikte yardan asagi tam da {i¢ yol agzina...Aranizdaki mesafede ithal ip
duruyor. Izi senin boynunda. Babam yerde Sfenks gibi yatiyor. Bas1 éne diismiis Sfenks
gibi.

Ikisinin de boynu kirilmis, dedi biri. Duydum.

Sen dort ayaklisin, babam ise iki.

Simdi ¢ok uzaklardayim. Tay bogan, Zeytin oldiiren, samanin altindan su yiriimis o
illere bir daha dénmem. Anadut memleket. Dirgen. Ug disli ¢atal.

Ip atlamiyorum. Annemin kadife elleri istimde, emetemin kekikli bagr aklimda,
gozlerin hep gdziimiin 6niinde de ondan Tay. Ayaktayim.

Babam tay bogmay1 ¢ok severdi. Baska tiirlii ayakta duramazmis insan oglu.

Haziran, 2000, Ankara



